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Summary: 


Creating bilingual lexicon needs some processing on pairs of parallel documents of different languages. First, Some Processing sequence needs to be implemented for getting some parallel documents from the Internet.

Next, “preprocessing” phase will be occurring. After that, either one of two defined algorithms or both of them must be processed. First Algorithm needs little time for processing but cannot handle group of words. The second algorithm is exactly the reverse of the first. The effect of stemming on the algorithms is a little increase in lexicon creation algorithms.
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Obstacles & Problems:
The biggest problem that has been faced is fining a good resource for the presentation.

Skills Learned:

1- Presenting papers with confidence & for long time.

2- Preparing a good presentation with good speech.

Recommendations:

· Prepare your self for presentation and read it two or more times.
True/False Questions:
1- First Algorithm is less efficient than second Algorithm. (   ) 

2- Both First & Second algorithms could be used in the system. (    )

3- Stemmer will decrease the accuracy of the system. (     )
